Cat Cartoons: Episode Ninety Eight: Conversation...
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Jina lne
. ) Learn and Love the Thai Language

$3na1w lne: Cat Cartoons...

\JaL6n 9 Saawas: 35nae ne
siang dek dek réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HUSIENE: DU WNS — WNAS
poo ban-yaai: dton - gae - gae la
Narrator: Episode - ‘Gae’ - ‘Glae’.

fa010: dwinesn N auausrazaaainuna(lun) BINNE AULRAE AULHAE ALLHNEY
Feeaanzudy whzudy et wREumeni inznesauiugaylium...
seet-waat: née plak rao - maa layn dtop plae dtor kam gan mai (mai) ao
fang na - dtop plae - dtop plae - dtop plae siang-dang-bpor-bpae bpor-
bpae - rao-maa-layn-taai-gan rao-maa-layn-taai-gan - deék chaai kon nan
chép wai pom ...

Si Sawat: Hey you guys! Shall we play ‘Dtop plae’ and complete the
sentence? Right, listen up! “‘Dtop plae’. ‘Dtop plae’. ‘Dtop plae’. The sound
‘Bpor-bpae’, ‘Bpor-bpae’ rings out. Let’s play a guessing game. Let’s play a
guessing game. That boy loves wearing a ‘Pom...””

TN WNUNAY
wi-chian maat: pom gae la
Wi-chian maat: ‘Pom glae’.

§6710: 15BLANNNN ARLALSID
seet-waat: ter gayng maak - kit dai reo jang
Si Sawat: You’re brilliant! You answered very quickly.



WudN: 2u(80)Reznaunssiu(agnain)milaudy wedidasunadnauidez(1ds)now
lasnay LN

gao dtaem: chan (chan) goér ja dtop yang ngan (yaang nan) méuan gan -
dtae wi-chian maat ching dtop cheya (sia) gon - loie dtop mai tan

Kao Taem: | was about to give the same answer, but Wi-chian maat beat me
to it by answering first. | couldn’t respond in time.

f§a210: 817 uAA IrifuaINN AULKE: AUWHEE AULNAE LHeeaa izt wWhzuds 151
NUAUNBAY 1IN NEUNEAY LenT8AUTUAT (121)ZauLEeN. .

seet-waat: aao - gae dtua mai gor laew gan - dtop plae - dtop plae - dtop
plae siang-dang-bpor-bpae bpor-bpae - rao-maa-layn-taai-gan rao-maa-layn-
taai-gan - dek chaai kon nan kao (kao) chop liang ...

Si Sawat: Alrighty then! Here’s your chance to redeem yourself. “‘Dtop
plae’. ‘Dtop plae’. ‘Dtop plae’. The sound ‘Bpor-bpae’, ‘Bpor-bpae’ rings out.
Let’s play a guessing game. Let’s play a guessing game. That boy loves
taking care of...””

(Y 9 & [ v v [~ a
wnen: wng! laTe! gu(au)asulauar wwnidsgaunsla
gao dtaem: gae chai-yoh chan (chan) dtop dai laew dek-liang-gae-ngai
Kao Taem: Gae! Hooray! I’'ve answered it! It’s ‘Dek liang gae’, of course.

dana: Wud iiudududnidsaungSidan
seet-waat: nan si - gao dtaem bpen dék liang gae réu bplao
Si Sawat: That’s it! Kao Taem is a ‘Dek liang gae’, right?

Wdgsune: 1o iududuanidssuny
wi-chian maat: chai - gao dtaem bpen dek liang gae
Wi-chian maat: Right! Kao Team IS a ‘Dek liang gae’!

wWudn: wWand 2u(3w) leeidsaunzsassn(§n)dden

gao dtaem: bplao née - chan (chan) mai koie liang gae loie sak (sak) dtua
dieow

Kao Taem: No, I’'m not! I’ve never taken care of sheep before, not even one!

Fana: inasaunsiunaned aufiva Tnvn waslifiawds Wudwwlseudiay
seet-waat: dék liang gae nan maai téung - kon tée pbéot goh-hok lae mai
mee kon chéua - bpen sam-nuan bpriap tiap

Si Sawat: ‘Dek liang gae’ means ‘(a) person who lies and no one believes a
word he / she says’. It’s an idiom of comparison.



v v [<% & ar g < =g Ly '
wnen: 188 7u(2w) ludlunsan inideaunsaslsiuuy
gao dtaem: 6i - chan (chan) mai bpen rok - dek liang gae a-rai nan na
Kao Taem: Hey! ’'m NOT one of those whatchamacallit ‘Dek liang gae’, OK?!

FUTsBNe: Huuna: Manede unaadngefiialiflunsanasusdsese Wndsauns
WWuduiu vunsis ﬂuﬁwumTﬂﬂﬂwaaﬂaaqaulaiﬁﬂuL?fa

poo ban-yaai: pOm gae la - maai téung - pdm kong dék péo chaai tée mat
wai bpen gra-juk dtrong ngae sée-sa - dék liang gae bpen sam-nuan - maai
téung - kon tée poot goh-hok Iok luang jon mai mee kon chéua

Narrator: ‘Pom glae’ means ‘(the) hair of a boy worn as a topknot, the type
with twin tufts on both sides of the forehead’. ‘Dek liang gae’ is an idiom,
meaning ‘(a) person who lies and deceives so much so that no one believes
a word he / she says’.

LNINIFENA: waIwunu Trauzasuuy (ASU)
maew tang saam dtua: laew pop gan mai na (krap)
All Three Cats: See you again next time!

\deaLan 9 saawas: 33naenlng
siang dek deék réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments...

‘Dtop plae’ (auunaz) is a type of children’s game with two children using
their hands to pat each other’s hands and knees (see: https://
WWW, .com/watch?v=hJavXgdlY_ s).

‘Topknots’, or ‘Juk’ (3n), as they are called in Thai, are basically little tufts
of hair grown in the middle of the otherwise completely shaven head of Thai
children. There is a centuries-old belief which still persists today, especially
in the provinces, that a young child who is often feverish or chronically sick,
or even accident-prone, can be cured by growing a topknot. There are
various styles of topknot.


https://www.youtube.com/watch?v=hJavXgdlY_s
https://www.youtube.com/watch?v=hJavXgdlY_s

(Sources: Thai Ways by Denis Segaller and https://archive.clib.psu.ac.th/
online-exhibition/Kon%20Juk/page6.html)

‘Dek liang gae’ (Lﬁﬂtgﬂﬂuﬂz) literally means ‘(a) shepherd’. ‘Dek liang
gae’ (LﬁﬂLﬁﬂthﬂz) also refers to a comparative idiom, based on ‘The Boy
Who Cried Wolf’, one of Aesop’s Fables.

The Cat Cartoon Series...

Original transcript and translation provided by Sean Harley. Transliterations
via T2E (thai2english.com).

B Latest Posts

Sean Harley

‘ 1 Just anordinary guy still wondering through the mystery and
enchantment thatis the Thai language. Often caught lurking at
Speak Read Write Thai (blog, Faceboak, and twilter).

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-
ninety-eight-learn-and-love-the-thai-language/


https://archive.clib.psu.ac.th/online-exhibition/Kon%2520Juk/page6.html
https://archive.clib.psu.ac.th/online-exhibition/Kon%2520Juk/page6.html
http://thai2english.com/

